
 

 

The Role of Numbers in the Process of “Clarification after Ambiguity” in 

Selected Verses of Khaqani’s Divan 

Mahdi Ramazani  
 

Assistant Professor of Persian Language and Literature Department of University of Tabriz .Iran. Tabriz .Iran. E-mail: 

mehdi.ramazani58@gmail.com 

 

DOI: 01.33122/perlit.3133.10320.2221 

 

Article Info ABSTRACT  

Article type: 

Research Article 

 

Article history:  

Received: 13 January 2026 

Received in revised form: 25 

February 2026 

Accepted: 22 Febraury 2026 

Published online: 22 

December 2028 

 

Keywords:  

Classical Persian Poetry; 

Dīvān of Khāqānī; Rhetorical 

Devices; Clarification after 

Ambiguity 

One of the rhetorical devices in classical Persian poetry is “clarification 

after ambiguity”-a technique by which the poet first creates a deliberate 

obscurity, thereby stimulating the reader’s reflection, and then gradually 

elucidates the intended meaning, thus deepening the expressive and 

persuasive power of the verse. Khāqānī-ye Sharvānī, one of the foremost 

figures of the Azerbaijani style, demonstrates an exceptional mastery in 

employing this device. His Dīvān provides ample ground for the 

manifestation of such technique, for the inherent complexity and density 

of his style-particularly the frequent use of numerical symbolism-calls for 

a gradual process of explication to convey multilayered concepts. The 

neglect of this rhetorical characteristic by some commentators has led to 

interpretive inaccuracies in explaining certain verses of Khāqānī. 

Adopting an inductive and analytical approach, the present study aims to 

show that understanding this technique can play a pivotal role in the 

interpretation, commentary, and teaching of intricate classical texts. 

Specifically, in the study and exegesis of Khāqānī’s poetry, recognition 

of this device facilitates a more accurate comprehension, prevents 

superficial or erroneous readings, and enables a more transparent 

perception of the poet’s depth of meaning and rhetorical craftsmanship. 
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Extended Abstract 

Introduction 

One of the fundamental yet subtle rhetorical devices in classical Persian poetry is īḍāḥ baʿd al-ibhām 

(clarification after ambiguity). In this technique, the poet deliberately creates an initial ambiguity to 

engage the reader’s intellect and interpretive participation, and subsequently unfolds the intended 

meaning through gradual and staged clarification. Beyond its aesthetic function, this device plays a 

crucial role in semantic deepening, textual coherence, and rhetorical effectiveness. Among poets of the 

Azerbaijani school, Khāqānī of Shirvān occupies a distinctive position in employing this technique, as 

the compressed language, intricate imagery, dense intertextual references, and multilayered structure of 

his poetry necessitate meaning to be revealed not directly but through suspense and progressive 

elucidation. 

One of the most significant tools Khāqānī employs to realize this rhetorical strategy is the use of 

numbers. In Khāqānī’s Dīvān, numbers do not function merely as quantitative markers; rather, they 

serve as semantic, structural, and rhetorical elements that often generate initial ambiguity and 

subsequently enable clarification through descriptive and imagistic expansion. Nevertheless, a 

considerable portion of Khāqānī’s commentators, owing to their neglect of this rhetorical mechanism 

and their excessive reliance on fixed symbolic interpretations of numbers, have produced superficial or 

even erroneous readings of difficult verses. Accordingly, the present study aims to examine the 

relationship between the rhetorical device of clarification after ambiguity and the use of numbers in 

Khāqānī’s poetry, proposing a more precise and nuanced approach to interpreting his complex verses. 

 

Research Methodology 

This study adopts a qualitative approach and employs an inductive–analytical method. In the first stage, 

classical rhetorical sources and relevant theoretical texts are consulted in order to define īḍāḥ baʿd al-

ibhām as a subtype of amplification (iṭnāb) and to clarify its position within the framework of classical 

rhetoric. Subsequently, through a close reading of Khāqānī’s Dīvān, verses in which numbers play a 

central role in generating ambiguity and facilitating subsequent clarification are systematically identified 

and selected. 

In the next phase, authoritative commentaries on Khāqānī’s poetry are critically examined, focusing on 

the commentators’ interpretive approaches to these verses. The primary criterion for evaluation is the 

extent to which these commentaries acknowledge—or overlook—the rhetorical function of clarification 

after ambiguity and its interaction with numerical expressions. Additionally, in order to demonstrate the 

broader applicability of this rhetorical device in classical Persian poetry, a limited comparative analysis 

of selected examples from poets such as Anvarī and ʿAṭṭār is conducted. This comparative perspective 

allows for a distinction between the general rhetorical function of the device and Khāqānī’s distinctive 

and creative application of it. 

 

Discussion 
The findings of this study indicate that Khāqānī systematically employs numbers to create an initial, 

meaningful ambiguity, which is later clarified through the sequential arrangement of images, attributes, 

and states. In this process, numbers often function as rhetorical frameworks rather than precise 

quantitative indicators. Expressions such as panj-nūsh (five draughts), haft ḥāl (seven states), or panj 

arkān (five pillars) initially present semantic indeterminacy and acquire clarity only through subsequent 

verses and the broader thematic context of the qaṣīda. 

The examination of Khāqānī’s commentaries reveals that many commentators, by treating numbers as 

fixed symbolic references—such as automatically associating the number five with the five daily prayers 



 

 
 

The Role of Numbers in the Process of Clarification after Ambiguity in Selected Verses … / Ramazani 
 

 

3 

or the five senses—have neglected the poet’s structural clarification process. This oversight has, in 

several cases, resulted in interpretations that are incompatible with the semantic coherence and thematic 

focus of the poem, particularly in Khāqānī’s lyrical or mystical qaṣīdas. By contrast, a rhetorical analysis 

grounded in clarification after ambiguity demonstrates that the poet himself frequently elucidates the 

intended referents of numerical expressions—albeit with flexibility rather than strict numerical 

correspondence—within the unfolding structure of the poem. 

Another significant finding is that Khāqānī does not necessarily adhere to exact numerical equivalence 

between numbers and their referents. Instead, numbers serve a meaning-generating and organizing 

function. Consequently, clarification after ambiguity in his poetry operates not through mechanical 

enumeration but through an interconnected network of successive images and experiential states. This 

feature attests to the poet’s intellectual sophistication and his acute awareness of the rhetorical potential 

of language. 

 

Conclusion 

The results of this study demonstrate that the rhetorical device of clarification after ambiguity constitutes 

one of the key interpretive tools for understanding Khāqānī of Shirvān’s poetry, with numbers playing 

a central role in its realization. Through the deliberate use of numerical expressions, Khāqānī constructs 

an initial atmosphere of ambiguity and suspense, which he subsequently resolves through gradual 

semantic expansion, guiding the reader toward a multilayered and profound understanding. Neglecting 

this rhetorical mechanism has led to notable interpretive deficiencies in certain commentaries on 

Khāqānī’s Dīvān. 

This research further indicates that the intersection of rhetoric and numerical symbolism offers 

considerable potential not only for the analysis of Khāqānī’s poetry but also for the critical reading and 

pedagogy of challenging classical texts. The proposed approach may serve as a methodological model 

for the critical reassessment of traditional commentaries and for interdisciplinary studies spanning 

rhetoric, semantics, and literary symbolism.  

 

Keywords: Clarification after Ambiguity; Numbers; Rhetoric; Khāqānī’s Dīvān; Classical Persian 
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 .از ابهام

است؛ فنّی که شاعر در آن با خلق ابهام، « ایضاح پس از ابهام»یکی از شگردهای بلاغی در شعر کلاسیک فارسی، 
افزاید. خاقانی شروانی، از و سپس با تبیین تدریجی معنا، بر ژرفای کلام و نفوذ آن میدارد اندیشه وامیمخاطب را به 

نظیر برخوردار است؛ زیرا سبک کماز مهارتی  شگردکارگیری این ، در بهیآذربایجان سبکهای ترین چهرهبرجسته
کند تا برای بیان مفاهیم چندلایه از ابزارهایی گیری از اعداد گوناگون، اقتضا میویژه در بهره، بهۀ اوپیچیده و فشرد

شرح برخی است تا در از شارحان از این ویژگی، سبب گردیده تعدادیهمچون ایضاح تدریجی مدد جوید. غفلت 
، تلاش دارد نشان دهد یگیری از روش استقرایی و تحلیلابیات خاقانی خطاهای تفسیری پدید آید. این پژوهش با بهره

 کلاسیک، نقش کلیدی و راهگشا ایفا ۀدر تحلیل، شرح و آموزش متون دشوار و چندلایتواند میفن،  اینکه شناخت 
های سطحی راهگشای فهم صحیح، جلوگیری از برداشت ن شناخت،ی، ایویژه در مطالعه و تفسیر شعر خاقانکند. به

 ترِ عمق معنا و شگردهای بلاغی شاعر است.پردهو ناصحیح، و درک بی
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 مقدمه. 1

ویژه در مورد ادبیات کند. این اهمیت، بهمثابۀ ابزاری بنیادین، در فهم و تفسیر موشکافانۀ متون نقش ایفا میبلاغت به در گسترۀ علوم ادبی،
تر و شود، چراکه دانش بلاغت، امکان درک عمیقهای ادبی گوناگون، دوچندان میکلاسیک فارسی، با ساختارهای نحوی ویژه و آرایه

ویژه در کشف معانی چندلایه و ابعاد پنهان آثار ادبی، کارامد است و آورد. این دانش، بهمتن را فراهم میکشف ظرایف معنایی نهفته در 
تری دست یابد. علاوه بر این، های نو و ژرفهای بیان، به برداشتسازد تا با تعمق در ساختارهای زبانی و شیوهمخاطب را قادر می

های زبانی و ساختارهای معنایی، ای برخوردار است، زیرا بدون درک صحیح تکنیکه ویژهشناخت فنون بلاغی در نقد ادبی از جایگا
 شود. های ناقص منجر مینگری و برداشتتحلیل آثار به سطحی

توان به بررسی ها میکنند. ازجملۀ این شاخههای متنوع علم بلاغت، هریک در تحلیل و درک متون ادبی نقشی حیاتی ایفا میشاخه
ازحد گیری از الفاظ و عبارات بیش، با بهره«اطناب»آفرینی اشاره کرد. در این میان، بیانی، ساختارهای معنایی و ابزارهای زیبایی فنون

تواند به اطالۀ کلام کند. اطناب، اگرچه در مواردی میشناختی در متن، عمل میهای زیباییمنظور تأکید، ایضاح یا ایجاد جلوهمعمول، به
عنوان ، به«ایضاح پس از ابهام»افزاید. د ملال منجر شود، اما در جایگاه مناسب و با هدفی هنرمندانه، به عمق و غنای کلام میو ایجا

یکی از شگردهای زیرمجموعۀ اطناب، با ارائۀ سخنی مبهم یا چندپهلو و سپس رفع ابهام از طریق توضیحی روشن، ذهن خواننده را به 
تر معنا های عمیقکند، بلکه امکان کشف لایهتنها به ایجاد کشش و تعلیق معنایی در متن کمک میدارد. این روش، نهتفکر و تعمق وامی

 سازد.را نیز فراهم می
فسیر ابیات در ت« ایضاح پس از ابهام»در این پژوهش، تلاش بر آن است تا با تمرکز بر دیوان خاقانی شروانی، به بررسی اهمیت ویژۀ 

شده ین شاعر سبک آذربایجانی پرداخته شود. پس از تشریح مفهوم این شگرد و جایگاه آن در فنون بلاغی، شروح مختلف ارائهدشوار ا
تر گیرد تا نشان داده شود که توجه به این شگرد ادبی در فهم بهتر و عمیقدربارۀ تعدادی از ابیات منتخب دیوان خاقانی موردبررسی قرار می

 شود.های سطحی و ناقص میکند و مانع اعتبار تحلیلفا میمتن نقش اساسی ای
 

 سؤالات تحقیق. 2

 برد؟خاقانی از چه سازوکارهایی برای ایجاد ابهام اولیه و سپس ایضاح آن در اشعار خود بهره می. 1
 در شعر خاقانی وجود دارد؟ و اطناب« ایضاح پس از ابهام»چه نسبتی میان کاربرد  .2
 است؟شده از دیوان خاقانی داشتهچه تأثیراتی بر تفاسیر ارائه« ایضاح پس از ابهام»غفلت از  .3

 

 های تحقیقفرضیه. 3

گاهانه و هدفمند برای انتقال مفاهیم چندلایه و پیچیده در اشعار به« ایضاح پس از ابهام»رسد، خاقانی از به نظر می. 1 عنوان ابزاری آ
 است.خود بهره برده

و بسامد استفاده از اعداد در اشعار خاقانی رابطۀ معناداری وجود دارد؛ به این « ایضاح پس از ابهام»رسد، میان کاربرد به نظر می. 2
 برد.تر و چندمعناتر باشند، شاعر از این شگرد بیشتر بهره میمعنا که هرچه ابیات پیچیده
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گرفتن های سطحی، تفسیرهای نادرست و نادیدهانی منجر به برداشترسد غفلت از این شگرد در شروح دیوان خاقبه نظر می. 3
 است.های پنهان معنایی در اشعار او شدهلایه

 
 پیشینة تحقیق. 4

پژوهش حاضر در تلاقی سه حوزه مرتبط با ادبیات قرار دارد: بلاغت، مطالعات عددی در شعر خاقانی، و نقد و بررسی شروح دیوان 
 اسننرالالبلاغه(،  ۱۶۳۱) ییهما فنون بلاغت و صننناتاا ایب (، ۱۲۴۱) یهاشممم جواهرالبلاغهاری نظیر او. در حوزه بلاغت، آث

ایضاح پس از »(، و...  به تبیین مبانی نظری و اصمول بلاغی، ازجمله ۱۶۱۲) یشمابورینحسمینی  الصننایعبدایع(، ۱۶۳۲جرجانی )
ویژه آثار خاقانی، فراهم تحلیل شگردهای بلاغی در شعر کلاسیک فارسی، بهاند و چارچوبی نظری برای و سایر فنون پرداخته« ابهام
نقد و تحلیل اطناب در »( و ۱۶۳۱)کارگر، « بمازنگری بحما اطنماب در کتب بلاغی»انمد. در همین راسممتما، مقمالاتی چون آورده

رویکردهای مختلف به اطناب و  ( به بررسممی۱۲۱۲)رمضممانی و دارابی، « جهانگشممای جوینی با تکیه بر جملات و عبارات عربی
 یباریجو، نوشممته مطیعی «بدیع در دیوان خاقانی»هایی مانند نامهانمد. افزون بر این، پایاننقش آن در تفسممیر متون ادبی پرداختمه

د ، نوشممته سممعی«فرهنگنامه تحلیلی تصمماویر برجسممته و بدیع در قصمماید خاقانی شممروانی»( به راهنمایی ناصممر رحیمی، و ۱۶۳۱)
اند که های خاقانی پرداختهصورت متمرکز به بررسی ابعاد بدیعی و تصویرپردازی( به راهنمایی نصمرالله امامی، به۱۶۳۱فر )هدویم

 اند.از نظر مبانی تبیین فنون بلاغی واجد اهمیت
نژاد و )سممهراب «نظم اعداد در شممعر خاقانی شممروانی»در زمینمۀ مطمالعات مرتبط با اعداد در شممعر خاقانی، مقالاتی نظیر 

های عددی خاص در بررسی وابسته»( و ۱۶۱۱)شفق و نیازی، « اهمیت عدد "سمه" با نگاهی به دیوان خاقانی»(، ۱۶۱۳نیکوبخت، 
شناختی شعر خاقانی ( به بررسی نقش و کارکرد اعداد در ساختار معنایی و زیبایی۱۲۱۴)دهمرده و تنهایی، « شمعر خاقانی شمروانی

سممازی با اعداد و مضمممون»( و ۱۶۱۳)عدل، « نقش اعداد در صممور خیال خاقانی»هایی نظیر نامهافزون بر این، پایاناند. پرداخته
منزلۀ ابزاری برای انتقال مفاهیم اند که خاقانی از اعداد به( نیز نشممان داده۱۶۱۱سممخن، )پای« حروف در قصمماید خاقانی و انوری

 است.برده پیچیده و ایجاد پیوندهای معنایی بهره
اند. این مطالعات های متعددی به ارزیابی تفاسممیر شممارحان پرداختهدر حوزۀ نقد و بررسممی شممروح دیوان خاقانی نیز پژوهش

یابی به های بلاغی و سماختار پیچیده اشمعار خاقانی، گاه از دستسمبب غفلت از ظرافتدهد که بسمیاری از شمارحان، بهنشمان می
 اند.نی نهفته در ابیات او بازماندهفهمی کامل و دقیق از معا

ها، هنوز پژوهشی که رویکرد بلاغی ایضاح پس از ابهام را در پیوند با خوانش عددی دیوان خاقانی بررسی و با وجود این تلاش
بر مبنای تر ابیات دشوار خاقانی را کوشد با رویکردی تلفیقی، امکان شرح دقیقاست. پژوهش حاضر میتلفیق کند، صورت نگرفته

ای برای تفسیر آثار خاقانی انداز تازهتواند چشمدهی عددی در متن فراهم آورد. این شیوه ترکیبی میشگرد ایضاح پس از ابهام و سازمان
 بگشاید و جایگاه بلند او را در تاریخ ادبیات فارسی با وضوح بیشتری نشان دهد.

 
 بحث. 5

 ابهاماز ایضاح بعد . اطناب و 3-4

عنوان یکی از ارکان علم بلاغت، در تعامل با ایجاز و مساوات، به بررسی کمّ و کیف کاربرد الفاظ در نسبت با معانی بهاطناب، 
کثر من عباراتهم سواء کانت القلة أو الکثرة راجعه إلی الجمل »است: پردازد. در تعریف اصطلاحی اطناب آمدهمی و الاطناب هو أداةٌ بأ
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کارگیری الفاظی بیش از میزان متعارف برای بیان (؛ بدین معنا که اطناب، عبارت است از به۱۴۱تا: اکی، بی)سکّ « أو الی غیر الجمل
، المعجم ف  معاییر اشعال العجممقصود، خواه این فزونی در سطح جمله نمود یابد یا در اجزای سازندۀ آن. شمس قیس رازی، در 

بسط آن است که معنی را به الفاظ بسیار شرح کند »کند: و آن را چنین تعریف می بردبه کار می« اطناب»را معادل « بسط»اصطلاح 
، بر این باور فنون بلاغت و صناتاا ایب الدین همایی نیز در (. جلال۶۴۳: ۱۶۳۶)شمس قیس، « و به چند وجه آن را مؤکد گرداند
ها لفاظ بسیار به کار گیرد؛ الفاظی که چندان نیازی بدانآنکه نویسنده یا شاعر برای معانی اندک، ا»است که اطناب عبارت است از 

 (.۱۳۶: ۱۶۳۱)همایی، « تر باشدنباشد یا از مقتضای حال و مقام فزون

توضممیحی  کند و سممپس با ارائۀهای بلاغی، شممگردی که در آغاز، ذهن مخاطب را با عبارتی مبهم درگیر میدر میان این شممیوه
سمازد، جایگاهی ممتاز دارد. این فرایند توضیح یا ایضاح پس از ابهام، در متون کلاسیک نزدیک میروشمن، معنا را به سمطح فهم او 

افزاید و عنوان عنصری زیباشناختی، به غنای هنری متن میاست: از یک سو، بهوفور مشاهده شده و واجد کارکردی دوگانه فارسمی به
کند. در این فنّ بلاغی، سوی درک صحیح معنا هدایت مییی، ذهن خواننده را بهدهی معنامثابۀ ابزاری برای سمازماناز دیگر سمو، به

گاهانه، کلامی پیچیده، مبهم یا چندپهلو ارائه می کند که درک آن مستلزم تأمل و تعمق است، سپس در شماعر یا نویسمنده به شکلی آ
صورتی تا ابهام اولیه را برطرف سازد. بدین ترتیب، معنا نه بهآورد پی آن )غالباً بلافاصمله در ادامۀ متن(، عبارتی واضح و روشنگر می

شود. این فرایند تعلیق و سپس توضیح، ذهن مخاطب تدریج آشکار میمستقیم، بلکه از طریق تعلیق و نوعی بازی ظریف معنایی، به
سازد. امین شیرازی شخصی بدل می« کشف»خواندن را به نوعی  کند و تجربۀرا به مشمارکتی فعال در فرایند معناشمناسی دعوت می

مطلبی را که به دو صممورت بیان نمایند به طوری که اول مجمل و سممپس مبیّن باشممد، بیشممتر در »بر این باور اسممت:  البلاغهمخزندر 
ونده و شنصورت روشن آورده شود، برای صورت مبهم بیان شود و شنونده حیران گردد و بعد بهنماید و هرگاه بحثی بهنفس رسوخ می

(. از منظر علم بلاغت، ۴۱۱تا: )امین شیرازی، بی« صمورت آشکار و واضح بیان شده باشدطالب آن بحا، لذیذتر اسمت تا ابتدا به
زند، بلکه با ظرافت و دقت ای به ایجاز نمیتنها لطمهای از اطناب محسوب نمود که برخلاف اطناب زائد، نهتوان گونهاین شیوه را می

فقط در افزایش جذابیت و پیچیدگی متن، بلکه در افزاید. کارکرد این روش، نهت معنا، به انسممجام و تأکید در سممخن میدر پرداخم
 پذیری و چندلایگی معنا نیز تأثیری شگرف دارد.تأویل

گردد، متنی می ساز کشف معنا و تقویت انسجامتوضیح، زمینه تأمل در این شگرد بلاغی که از طریق ایجاد تعلیق و سپس ارائۀ
آید. در اشعار خاقانی، این شیوه به ویژه دیوان خاقانی، به شمار میضمرورتی انکارناپذیر در تفسمیر و نقد متون کلاسمیک فارسمی، به

آفریند که درک آن بدون اسمت؛ گاه شماعر تصویری رمزآلود یا تعبیری پیچیده میشمکلی گسمترده و هدفمند مورداسمتفاده قرار گرفته
عد سممازی هسممتند، امکانهای دیگر متن که حاوی توضممیح و روشممنه ابیات یا بخشرجوع ب پذیر نیسممت. این روش، علاوه بر بد
اسممت، چراکه بازخوانی و تحلیل بلاغی ابیات دشمموار، اغلب تنها از طریق  حایر اهمیتشممناختی، از حیا معناشممناختی نیز زیبایی

 دهد. افزایی یا تحریف سوق مینگری، ابهامبسیاری از تفسیرهای موجود را به سطحیتوجهی به آن، گردد و بیهمین فنّ میسر می
 

 اعداد در دیوان خاقانی. 3-2

ی عنوان ابزارصرفاً بهگیری از شگردهای عددی دارد. او به اعداد نهای در بهرهدر میان شماعران کلاسمیک فارسی، خاقانی جایگاه ویژه
ها اسممتفاده آفرین آنهای معناسمماز و بلاغتو از ظرفیت عنوان عناصممر معنایی و بلاغی نگریسممتهبههمواره بیان کمیت، بلکه  برای
هایی گوناگون ازجمله ترتیب تصمماعدی یا تنازلی، ، اعداد حضمموری پررنو و متنوع دارند و با شممیوهخاقانی. در دیوان اسممتکرده
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اند. به نظام ابجد و اعداد مقدس یا اساطیری وارد ساختار شعر شدهمحاسمباتی مانند جمع، تفریق، تقسیم، جذر، و همچنین ارجاع 
گاه به نظاماین شیوه  برای مثال: .های رمزگذاری در متن داردهای گوناگون بازی با عددها نشان از ذهنی حسابگر، خلاق و کاملًا آ

 سیر نزولی اعداد -
 حسپنج  ت ازاجه ششچرخ و  هفتخلد از  هشت

 
 خدا یککون از  دوارواح و  ساا ارکمان از چار   

 (9: 131۱)خاقانی،                                         
 سیر صعودی اعداد -

 زخم سااا داو انمدر  دو یاکبردم از نراد گیتی 
 

 درم شااشحس در  پنجآخشممیج و چر  گرچه از  
 (333: همان)                                                  

 توالی عکس   -
 فطرت یکصممحن و  دوروح و  ساا نفس و  چر به 
 

 اسممباب چر نوع و  ساا فرع و  دورقیب و  یکبه  
 (13: همان)                                                    

 عملیات جمع -
 یممار مصممممطممفممات دهزن و ناا   ای اعممتممقمماد

 
 زبممانممیممه حممرز امممان شممممده ناادهدهاز  

 (۱۲۳: همان)                                                   
برای مثال، در ابیات زیر او  است.ها استفاده کردهدرواقع اعداد همچون مومی در دسمت خاقانی است که هر طور خواسته از آن

« اِعداد در محور عمودی و افقی»آفرینش  دسممتی تمام، توالی صممعودی اعداد را در محور عمودی و افقی به کار برده و باعابا چیره
 شده که در تاریخ زبان و ادبیات فارسی کاربرد کمتری دارد:

 دسممممتممش دونمماخممن از  سممممر یااکدر 
 ملممت چااار وقممممممممممت و  ساااا و شمممماه ا

 هنگممام پاانجدهممممممممر از فممممممممزعش بممه 
 خمملممدش هشااااتسممممپممهممر و  هاافااتاز 

 چمممرخ ز قممملمممزم کمممف شممممماه نااا 
  

 شیممممممممممممممر نممممر ژیممان ببیممنمصممممممد  
 خممموان ببیمممنمبمممممممممممممر شمممماه ممممدیح

 در امتحممممممممممان ببینممممممممشااااااااشدر 
 روز آخممممممممممور و شممممممب سمممتان ببیمممنم

 بنممممممممان ببیممممنم ده مستممممممممسقممممممممی
 (۲۱۴: همان)                                                   

است. آنچه ای هنرمندانه و هدفمند عمل کردهگونهکارگیری اعداد نه از سر تصادف، بلکه بهکه مشماهده شد، خاقانی در بهچنان
گیری از اعداد برای آفرینش ایضاح پس از ابهام حال کمتر موردتوجه محققان قرار گرفته، بهرهنماید و درعیندر این میان برجسمته می

اند و از فنّ ایضاح پس از ابهام برای تعلیق ذهن شگرد منحصر به خاقانی نیست، شاعران دیگر نیز بدان التفات داشته اسمت. البته این
گیرد؛ ترکیبی بهره می« چهار شهر»اند. برای نمونه، انوری در یکی از قصاید خود از تعبیرِ مخاطب و تدریج در تبیین معنا سود جسته

 گشاید:ترتیب مید، اما در ادامۀ شعر، با ایضاحی تدریجی، معنای آن را بهکه در آغاز معنایی مبهم دار
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 اسمممت خراسمممان را در چمار طرف چار  شاا  
 گمرچمه ممعمممور و خرابش همممه مردم دارنممد
 مصمممر جماممع را چماره نمبمود از بمد و نمیمک

کنمده به اوباش و رنود بلخ  شممهری اسممت در آ
 چیز در اوشممهری اسمممت بمه ترتیمب هممه م و

 کمه مملمک خمداینشااارباد  حمبمذا شمممهمر 
 

 که وسمطشمان به مسافت کم صد در صد نیست 
 بر هر بیخردی نیسمممت کمه چنمدین دد نیسمممت

د نیسمممتممعمدن درّ گهر بی  سممرب و بسمممّ
 در هممه شممهر و نواحیش یکی بخرد نیسمممت

 هم بمد نیسممت ه ی جمدّ و هزلش متسمماویّ و
 گر بهشمتی اسمت همان است وگرنه خود نیست

 (۱۳۳: 2، ج۱۶۲۳)انوری،                            
گوید و مخاطب را در انتظار سممخن می« هفت وادی»گیرد. او نخسممت، تنها از به کار می الطیرمنطقهمین شممگرد را عطار در 

 :بردها را با نظمی صعودی نام میگذارد؛ سپس، در ایضاحی متوالی، هریک از آن وادیکشف مراتب آن می
 وادی در ره اسممممتگممفممت ممما را هممفممت 

 وا نممیممامممد در جممهممان زیممن راه کممس
 چممون نممیممامممد بممازکممس زیممن راه دور
 چمون شمممدنمد آنمجمایگممه گم سممر بممه سممر

 آغممماز کمممار طااالااا هسمممممت وادی 
 ماافاا  ااتپممس سممممیممم وادیسممممت آن 

 پمماک تاادداا اا  هسممممت پممنممجممم وادی
 سممممت و فممنمما اا اا هممفممتمممممیممن وادی 

 

 ...، درگمه اسمممتهفات وددیچون گمذشممتی  
گمماه کممس اونممیسممممت از فممرسممممنممو   آ

گممهممیچممون   ای نمما صممممبمموردهممنممدت آ
 خممبممرکممی خممبممر بممازت دهممد از بممی

 کممنمماراسمممت از آن پممس، بممی عشااا وادی 
 صممممفممت ردساااا اا اانااپممس چممهممارم وادی 
 صمممعمب نماک دا ا  پمس شممشمممم وادی 

 بمممعمممد ازیمممن روی روش نمممبمممود تمممرا
 (131: ۱۶۳۱)عطار،                                        

رد. شود، در شعر خاقانی نمود بارز دادیگر شماعران کلاسمیک نیز مشماهده می ر آثارد که گونههمان بلاغی،اسمتخدام این نکته 
تند که حاصل آن، بیانی چندلایه های بلاغی را در سماختار زبانی و تصویری شعر چنان درهم میهمچون حافظ، عناصمر و آرایهوی 

اسممت که حتی شممارحان انجام گرفته شممدهکه این بازی هنرمندانه در سممطح ظواهر شممعری چنان ظریف و حسمماباسممت؛ جالب آن
 برای مثال: .انداز موارد از ابعاد آن غفلت ورزیده رخیبرجسته نیز در ب

 د  چاار ساااادی  اا اا  د    تاار ه  ده  و 
 

 سااا ماات وااناا  دودنااد  دل  د ه پاانااج 
 (13)همان:                                                       

 شود:اند که ذیلًا با رعایت اختصار به چند مورد اشاره میزیادی به این بیت پرداخته شارحان

 (.   ۱۱۴: 1311)ماحوزی، « اضافه استعاری(سلامت )نوش پنج» -

نوشیدند. است آمیخته از پنج فلز که برای توانمندی دل مینوش نیروبخشمی بودهنوشمی که مایۀ تندرسمتی اسمت. پنجپنج»  -
« توان جسممتگزندی آدمی اسممت، میای آشممکار از نمازهای پنجگانه نیز که مایۀ رسممتگاری و بیدر این بیت اسممتعارهنوش را پنج

 (.9: ۱۶۱۱)کزازی، 

نوش: ترکیبی اسممت مقوی برای بدن مرکب از پنج ماده عبارت از سممیماب، مس، آهن، فولاد، طلق و به زبان اهل هند پنج» -
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نوش سمملامت" را حواس خمسممۀ باطن معنی کرده که بعید به نظر ح خاقانی( و آنندراج "پنج"پنج امرت" یعنی پنج آب حیات )شممر
 (.  223: 1332)سجادی، « آیدمی

 (.   32: 1332)معدنکن، « اضافه تشبیهی(سلامت )نوش پنج» -

 (.۱۶: 1331 )برزگر خالقی،« نوش سلامت است، دل را درمان کنیدر مرکز فقر درآ تا از راه شهود حق که همچون پنج» -

 1392پور ملکشاه، غنی« )دکردنمعجونی که پزشمکان قدیم از جیوه، مس، آهن، فولاد و طلق برای تقویت بدن درست می» -
بخش روح انسان از تواند سلامتنوش سلامت استعاره از نمازهای پنجگانه است که میپنج»است: در ادامۀ این توضیح، آمده( ۱۳:

 .«ها باشدآلودگی

 (.11: ۱۲۱۱)رجایی و همکاران، « ژۀ "سلامت"بودن هریک از پنج حرف واوش اشاره دارد به نوشنپنج» -

–با قید احترام و احتیاط -اند که که گذشممت، شممارحان محترم در تفسممیر این بیت، معانی و مفاهیم متفاوتی را مطرح کردهچنان
دهد ها )کزازی و برزگر خالقی( نشان میت و شرح برخی از آنمبتنی بر غفلت از سماختار بلاغی و نمادهای عددی شعر خاقانی اس

ای است از نمازهای پنجگانه استعاره« نوشپنج»که در خصموص نظر خود چندان اطمینان خاطر نیز ندارند. برخی بر این باورند که 
نچه واضح است این است که خاقانی نوش آاند. دربارۀ پنجو یا پنج حس درون، و برخی نیز بدون توضمیح، جانب آن را فرو گذاشمته
که تن برای نیل به سمملامت به اسممت با این توضممیح که چناناین ترکیب را از معنای طبی آن به عاریه گرفته و آن گاه به دل نسممبت داده

 طلبد. نوش خاص خود را مینوش نیاز دارد دل نیز برای سلامت، پنجپنج
زیرا آنچه  ؛تواند مراد خاقانی باشدنوش، نمیبرداشت معنای نمازهای پنجگانه از پنجدهد که به ابیات پیشمین نشان می نگاهی

چرخد و برداشت است و تا بیت موردبحا ما همه چیز بر مدار آن می« عشق»ورزد های پیشین، خاقانی بارها بر آن تأکید میدر بیت
پیوند دارد برای مخاطب غیرمنتظره اسممت و گویی اینجا عدد  «شممریعت و عبادات ظاهر»نوش که با معنای نمازهای پنجگانه از پنج

رسد با توجه به اینکه است. به نظر میحواس خمسه سوق داده بعضاً سوی نمازهای پنجگانه و پنج است که ناگزیر ذهن شارحان را به
عنوان خانۀ همین عشق، و دل بهنوش سملامت دل را در پیوند با های پنجدائر مدار اصملی اسمت، باید نوش« عشمق»در این قصمیده 

 وجو کرد نه شریعت و متعلقات آن )نمازهای پنجگانه(، مضافاً اینکه خاقانی در ادامۀ قصیده در بیتِ عشق، جست

 بر پنج فرض، عمر بر افشممان و دان کمه هسممت
 

 نمموا شممممش روز آفممریممنممش از ایممن پممنممج بمما 
 (13: 1311)خاقانی،                                       

نوش، چیزی جز نسممبت دادن ارتکاب تکرار به خاقانی پنجگانه اشمماره دارد و ارادۀ معنای نمازهای یومیه نیز از پنج نمازهایبه 
« س پنجگانۀ باطنحوا»نماید. در خصوص برداشت معنای دست و توانایی همچون خاقانی دور مینیست و این تکرار از شاعر چیره

 دفاع و اثبات نیست.  نوش نیز واضح است که این برداشت ذوقی است و قابلاز پنج
توجهی به شممگرد تکراری و موردعلاقۀ خاقانی در خصمموص هایی سمموق داده، کمبه باور ما آنچه شممارحان را به چنین برداشممت

ی دیگری از آن را ادامۀ مقال بازخواهیم شناساند. در خصوص اینکه مراد هاهاست که نمونهاعداد و ایضاح بعد از ابهام در پیوند با آن
رسممد شمماعر خودش در ایضمماحی که بعد از بیت موردبحا به آن دسممت زده، چیسممت، به نظر می نوشِ سننلامت ی پنجخاقانی از 

ها است که مجموع ایندانسمته ت ک دن ر وت ک عر  ت ، دع دض ده مرل، ت ک دمل، عزلت گزین های پنجگانۀ سملامت دل را نوش
 کنند:نوشی سلامت دل را تضمین میهمچون پنج
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 در چممارسمممموی فممقممر در آ تمما ز راه ذوق
 جویز آسممتمانمه فممقممر اسمممت ملممک همممت

 کمه از سممر عزلممت شممنمماختنممد عزلات گزی 
 کمه چراغی اسمممت زودمیر شااارم  مال باز 

 ایگمر سممرّ یموم یمحمممی بمر عمقمل خموانمده
 بخوان اسمممت زلزلمت الارض هینتنمو آممده

 کنمد نمدا کمه بمه ممما ره دراز نیسمممتحمق می
 انممدکممه کممس را نممداده ده عاار اا اات ماا اا  

 خممود مممادر قضمممما ز وفمما حمماممملممه نشممممد
  قاا   هناار  طاا اا اافاات باا اا ده واادی  ه

 

 کممنممی دوا ساااا مااتنااد پاانااجدل را ز  
 آری همموا ز کممیسممممه دریمما بممود سممممقمما
 آدم در خمملافممت و عممیسممممی ره سممممممما

 بقممابمیمخ هموس بمکن کمه درختی اسمممت کم
 از سممممر همموا پااریااماارل ماارل ماا اار پممس 

 بممر مممالممهمما و قممال الانسممممان ممما لممهمما
 از مممال لام بممفممکممن و بمماقممی شممممنمماس ممما
 در عمماریممت سممممرای جممهممان عممافممیممت عممطمما
 ور شمممد بمه قهرش از شممکم افکنمد هم قضممما
 وز خمموی ره روان طممریممقممت طمملممب وفمما 

 (13: 1311)خاقانی،                                      
پنج »، «چار نفس»، «چار ارکان»، «سممه کتب»، «سممه موالید» همچون عدد و معدودهاییدر شممعر خماقانی، تکرار نمادین 

نه »، «نه قصر»، «هشمت بهشت»، «هشمت ر »، «بامهفت » ،«هفت بانو»، «شمش خاتون»، «شمش روز»، «پنج نوبت»، «ارکان
برای  یاستنتاجشده و قابلنسبتاً تثبیت انیهای فرهنگی و مذهبی، معبه سمبب تکرار و حضور در بستر کهشمود دیده میو...  «گلشمن

های معنادار و تاحدی صورت کلیتآورند. این قبیل ترکیبات عددی، در چارچوب نظام نمادشمناسی کلاسیک، بهمخاطب فراهم می
هم از جهت به لحاظ معنایی و هم در اشممعار خاقانی  «هفت حال»مقابل، عباراتی چون  ۀاما در نقط ؛کنندشممده عمل میشممناخته

. این اسممتدر شممعر مسممتلزم دقت ها ن دقیق معنای آنیگشممودگی برخوردارند که حدس و تعیسممپس کارکرد بلاغی، از نوعی ابهام و 
 آورند و در نهایت با ایضمماح سمماختاری در پایانِ ترکیبات، ضمممن ایجاد تعلیق و فضممای رازآلود، امکان بسممط معنایی را فراهم می

کنند. به عبارت دیگر، خاقانی با ای از تصمماویر و نمادها، نقشممی کلیدی در سمماماندهی و توجیه معنایی کل متن ایفا میمجموعمه
کید بیشتر بر امر و جلب توجه مخاطب ابهام شعر به آفرینش تنها گیری از این عبارات، نهبهره پردازد، بلکه سازوکاری برای میبرای تأ

 :  سازدسوی فهمی جامع و کلی فراهم میب بههدایت تدریجی مخاط

 طمالعی کز در خانۀ شممشمممگفمت چمه طرفمه 
 

 این هممه در مشممشمممدری هفات دارلممهمره بمه کف بمه  
                     (۱۳۱: 1311خاقانی، )                                   

 دارند: گوناگون و گاه متعارضشارحان محترم نظرات « هفت حال»در شرح 
 (1323: 1331)استعلامی، « توانی بازی کنیعجیب است که تو در خانۀ آخر نرد مهره در دستت مانده و نمی» -

اسمت که با "خانه"، "مهره"، "ششدر"، مراعات نظیر دارد؛ با این توضیح: هفت خال، هفت در چاپ هند "به هفت خال" آمده» -
ای. گویی ری دید گفت تو عجب طالع بد داری که در بیماری و عجز گرفتار ماندهبازی نرد را گویند؛ یعنی خضممر مرا در انتهای بیما

مقامر نردباز هسمتی که در بازی نرد پیاپی حریف بر تو فره کرد و تمام برد و تو را عاجز گردانید. خانۀ ششم طالع، خانۀ بیماری و رنج 
 (.۱۱۲: ۱۶۳۱بگلو، )قره« است
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یادین روانی در آدمی اسمت: شمادی و اندوه، مهر و کین، بیم و امید، خشم. هفت حال، هفت حال، به گمان هفت هنجار بن» -
 (.۳۱۴: ۱۶۱۱)کزازی، « به کنایۀ ایما، از همه حال

نپرداخته و از کنار آن « هفت حال»نظر شممارحمان در شممروح ممذکور هر کدام به نوعی با بیت مطابقت ندارد؛ اسممتعلامی به 
آمده، به جهت وجود مراعات نظیر بین هفت خال با « هفت خال»ناد به نسممخۀ چاپی هند که در آن بگلو، با اسممتاسممت. قرهگذشممته

اسمت. انتخاب این ضبط اگرچه وجود )در بازی نرد( ظاهراً این ضمبط را کارامد دانسمته« شمشمدر»و « مهره»، «خانه»کلماتی چون 
 توجه است:بلنمایاند اما در خصوص آن چند نکته قاارتباطی بین واژگان را می

ممکن است ناشی از تلاش برای توجیه معنا باشد، « هفت خال»به « هفت حال»تکیه بر یک نسمخۀ خاص و ترجیح ترکیب  -
 نه لزوماً منظور دقیق متن اصلی.

قبول باشد، اما لزوماً عمق معنایی و بلاغی گرچه ممکن اسمت در فضایی از بازی و شانس قابل« هفت خال»گزینش ترکیب  -
 آید.تر میو ارتباط آن به حالات روانی و تجربیات شاعر، به نظر منطقی« هفت حال»بخشد بنابراین انتخاب رود، به شعر نمیانتظار میکه 

)دهخدا: ذیل « همیشه و دائم و علی الدوام و همه حال»در معنای  برهانکه هفت حال را به نقل از  نامهلغتکزازی نیز همچون 
را هفت هنجار بنیادین روانی انسان، شامل شادی و اندوه، مهر و کین، « هفت حال»ر ما را برای آن شاهد آورده، واژه( و بیت موردنظ

از آن به داند. این برداشت با توجه به معنای مقبولی که می« همه حال»ای از بیم و امید، خشم و بر همین اساس این ترکیب را را کنایه
است، این ها خاقانی مشخصاً به هفت حال خود اشاره کردهنیست، اما با توجه به ابیات بعدی که در آنوجه آید، چندان بیدست می

تواند چندان درسمت  باشمد و شاعر معنایی را که برداشمت که خاقانی در این ترکیب به هفت هنجار بنیادین روان آدمی پرداخته، نمی
پیشممنهاد ما برای دریافت معنی بیت اسممت. بنابراین سممازی کردهطلاح شممخصممیاصممشممود، کنار نهاده و بهعموماً از این ترکیب می

 توجه به ادامۀ اشعار است:« هفت حال»موردنظر، به خصوص واژۀ 
 زد صمممدرۀ چسمممت چنبریکمه صممبح چماک دوش

 ... دیمد ممرا گمرفمتمه لمب آتش پمارسممی ز تمب
 گفمت چمه طرفمه طمالعی کز در خمانمۀ شممشممم

 دیلالاا  د  خااف اار  چد، د  یا قار  چاد نا گ اا 
 کمز بمر چمنمو بمرکشمممنمد دالا ا     با یشاااما 

 شمممدننشمممانچممنممد نشمممانممه عممرض بممودن و بممی
 ؟چاد  ما  ناد نا  ما ا ال چمرا  مالال عادار دی

 کعبه آسمممان حرم صممدر شممهانشممه اسممت و بس
 

 وش از منوری...خضممر درآممد از درم صممبمح 
 نممطممق مممن آب تممازیممان بممرده بممه نممکممتممۀ دری

 مشممشمممدری، این هممه در با  هفات دارلمهره بمه کف، 
 بسممتریای، لالممۀ خمماکجماممهنمرگمس چماک

 چاد ماره ناد ه د و دوتاار و لا  یاز پمی آن 
 ساااریا  ن  ااات  ده ی جوهر نور نیسممتی،

 طمالع اسمممد ترا و تو چون سممرطممان بمممدبری
 خماص کبوترش تو بماش از هممه نسممر طمائری

 (191: 1311خاقانی، )                                   
گیرد و به شرح تدریجی ، سبک ایضاح بلاغی خویش را به کار می«هفت حال»ده، پس از آوردن ترکیب خاقانی در ابیات یادش

گفته کزازی و نیز بر را که به« هفت حال»پردازد. شمماعر، معنای متعارف و عمومی مند حالات جسمممانی و روحی خود میو نظمام
نهد و سمماختار آن را به اسممت، کنار میآمده« الدوامهمه حال، دائم و علی»، به معنای برهان قاطعنامه دهخدا از مبنای منقولات لغت

 اند:سازیاند، تجلی همین شخصیها آمدهسازد. هفت وضعیتی که در ادامه بیتای خاص و شخصی بدل میتجربه
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 ؛پریدگیضعف جسم و رنو دهندهنشان :د  ی قر  چد ن گ  . ۱
 ۀلالمم ،ایجامممه نممرگس چمماک)مصممراع " اضممطراب روحممی و نمماتوانی در سممخن گفممتن؛ نشممانه :دید  خف اار  چااد لالاا . 2

ای" اسمت؛ یعنمی در یرقمان مثمل نمرگس بستری" ظماهراً نشمرِ لمفص مصمراع اول"در یرقمان چمو نرگسمی، در خفقمان چمو لالمهخاک
 چاک جامه و در خفقان مثل لالۀ خاک بستری(

 است از هستی گذرا؛تمثیلی  :وز ب  چنگ ب وشن  دل      ب یشم . ۶
 نمایانگر تحلیل رفتن جسم است؛ چد مره ند )ه د و دوتر و لا  ی(:. ۲
 ؛گذر از جسم استنشانه  سری  ن  ت  ده ی:. ۱
 فروغی سیما؛نشانه تیرگی و کمملل عدر دی: . ۳
شان افزون ه شوند، یا دیوانگیافتد از ترس اینکه دیوانمردم وقتی چشممشان به ماه نو می) یشمومنشمانه  :چد  م  ند ن  م  ل . 1

که در گشممایند تا شممومی و نحوسممت دیدن ماه نو را زایل کند. درحالیگردانند و چشممم به آب و آینه و ... میشمود، زود از آن رو برمی
 فروغی سیما، مثل عطاردی ولی در شومی مثل ماه نو هستی که کسی رغبت دیدنت را ندارد(.تیرگی و کم

 که:شایان ذکر است 
رد. حالتی پاردوکسیکال دا« ، این همه در مششدریب  هفت درلمهره به کف، »دقیقاً مطابق « بم ب ی طالع اسد ترا و تو چون سرطان» -

مثل عطاردی، چرا »به « ؟مثل عطاردی چرا؟ چون مه نو نه مقبلی»برخلاف نسخه کزازی از  این بیت  به همین خاطر بهتر است مصراع اول
 تغییر یابد. « ؟مقبلی چون مه نو نه

بند گیرد، اما در ادامه الزاماً به هفت مصداقِ دقیق پایکار میرا به« هفت حال»خاقانی در این دسمت ابیات، بعضاً تعبیرِ عددیِ 
ربر ها با نوعی تساهل و تسامح همراه است و ممکن است کمتر یا بیشتر از هفت مورد را دماند. در این حالت، برشمماری نشمانهنمی

آمیز و سپس گیرد. آنچه در این سماختار اهمیت دارد نه تطابق صوریِ عدد، بلکه شیوه خاص شاعر است: طرحِ تعبیری فشرده و ابهام
شده را ناظر به شمارشی دقیق و مهندسی« هفت حال»رو، نباید ای از تصاویر و اوصاف. ازاینگشمودن تدریجی آن از طریق سملسله

گیرد، نه ارائه عدد معین و منطبق با بیشتر طرحِ چارچوبی بلاغی است که در دل آن، ایضاح پس از ابهام شکل میدانست؛ کارکرد آن 
 مصادیق پسین. ابیات زیر به نوعی دال بر همین موضوع است:

 هفت درلچون مماه چمار هفتمه شممدسممتم به  

 دل چد  قلم د   تش و ت  وار اا دنا     
  دسااا ط ع و م د طارلع دسااات دیار  دمانا 

 کممه آز ده واا  اااا  و اااار  مااناام  هدددل
 خشااندد  ده خ دی ب ی  ن  اا   و  ه اات
 چد   ر  صاا   د  ت  همت نمرن  و ن  اات

 دها  ده گدساافناا   چ مدولات با  م  نم 
یاا  عاا اا   و ده قاار اا    زو   دلاقا   اا 

 ...بممیمممممار جممان رمممیممده بممرون آمممدم ز ری
 
 

هحمالمی چمنمان  بممِ شممت  لقِ ی   کمه لممیممس  علی الخ 
ارد  الممنمم ّ هفمم  تممهد و الممممماءد حممل  بممِ قمم  حممر   ا 

ب    م  پاری د  گل ده  م و د اا   چد شااِ ِ 
 آزاد را چممو کممیسممممه گمملممو درکشممممد بممه زه
 کممز صممممدهممزار گممنممج روان گممنممج فممقممر بممه
 گممو قممالممب نممیمماز ممممممان هممرگممز و مممزه
 از بممهممر درد دنممبممه و بممهممر چممرا  پممه 
 همرچممنممد کماهممل عممهممد کممهممان را کمنممنممد مممه
  شمممماخ حممیممات سمممموخممتممه و بممر  راه نممه

 (۱۴۲۱: ۱۶۳۱)خاقانی،                                
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ها با تعبیرِ گیرد؛ مراحلی که خود شاعر از آنکار میپارادوکسیکال به احوال ترسمیمِ  برای طرحیمثابه را به« هفت»خاقانی عدد 
بِهحالی چنان» شممت  لقِ ی  قیاسِ خلق. این حالات در بنیاد خویش  مانند و بیرون ازکند، یعنی حالی یگانه، بییاد می« که لیس  علی الخ 

 وکه ماه در چهار هفته به اوج چنان. ند؛ به همین سمبب، خاقانی ناگزیر است برای وصفشان به تعبیر یادشده پناه ببرداتقریباً متناقض
 : کندحالِ متنافر، مسیرِ زوال جسم و بیداریِ روح را طی می چندینرسد، او نیز با گذر از افول می

 . دل چون قلم در آتش و تن کاغذ اندر آب؛ ۱

 طبع و مرا طالع است اسد؛. ایّام دِمِنه۴
بِه؛3 تر   . من پای در گل از غم و حسرت چو ش 

 از کیسه کسان منم آزاددل که آز/ آزاد را چو کیسه گلو درکشد به زه؛ .4
 . خشنودم از خدای بدین نیستی که هست؛1
 ماند؛. چون جانِ صبر در تنِ همّت ن6
 دهد از گوسفندِ چرخ؛. دولت به من نمی1
 . الحق غریب عهدم و از قائلان فزون؛3

دهد. از اینجا به بعد، شعر از توصیف حالات ، خاقانی مسیر شعر را تغییر می«بیمارِ جان رمیده برون آمدم ز ری»در بیت آخر 
 شود. وارد میای بیرونی، ای تازه، یعنی تجربهدرونی و جسمانیِ شاعر به عرصه

گیری است، پیکه تا پیش از این بیت در شعر قابل« هفت حال»آنچه در این تحلیل حائز اهمیت است، این است که مجموعه 
های عددی، سمماختاری و بلاغی، نه بر اسمماس تصممریح لفظی شمماعر( یعنی بر مبنای قرینه) یلیتحلبماید با تسمماهل و تسممامح 

 موردشناسایی قرار گیرد. 
 عنوان نمونه او در بیت:آورد به هر دلیل کمتر از عدد ادعایی شاعر است. بههای عددی که میایضاحات خاقانی از مدلولگاه  

 عیمد ایشمممان کعبمه وز ترتیمب پنج ارکمان حج
 

 انممدرکن پنجم هفمت طوف چممار ارکممان دیممده 
 (                    ۱۳۲: ۱۶۳۱)خاقانی،                                    

پنج ارکان حج نزد شممافعی، اول احرام »اللغات عبارت اسممت از: اشمماره کرده که طبق توضممیحات غیا  « پنج ارکان حج»به 
در نزد امام اعظم، سه ارکان سوای  بسمتن؛ دوم سمعی کردن میان صفا و مروه؛ سوم وقوف عرفات؛ چهارم مزدلفه؛ پنجم طواف کعبه.

بر رکن پنجم تنها ، (۱تا  ۱به جای شممرح دقیق تمامی ارکان حج ): ذیل واژه(. خاقانی در این بیت اللغااغینا «)سممعی و مزدلفمه
 نامهلغتسعی صفا و مروه و آن گاه عمره را که رکن آخر حج دانسته شده )رک  و سپساشماره کرده ها )هفت( )طواف( و تعداد طواف

دهد که گاهی شگرد ایضاح نشان میامر . این استعنوان دو رکن دیگر از آن آورده و مجموعاً به سه رکن اشاره کردهذیل واژۀ عمره( به
 کند:گشایی میها گرهبرد و از آنشاعر تنها از برخی موارد نام میبلکه  افتداتفاق نمیجزء شرح کامل و جزءبه باپس از ابهام، 
 پنج د وار  دجایشمممان کعبمه وز ترتیمب  عیمد
 کرده چار و سممهسااف  صاافار و م وه و  رفتمه

 سمموی تممنعیم آمممده عاما ه وا د پمس بمرای 
 حماج را دیوان اعمممال اسمممت و آنممک عمره را 

 

 انممدچمار ارکممان دیممده هفات طد رکن پنجم  
 انمدهم بر آن ترتیمب کز سمممادات و اعیمان دیمده

 انددیدههم بر آن آیین که حج را سمماز و سممامان 
 انممدهمای دیوان دیمدهخمتمم اعمممال و فمذلمک

 (۱۳۲: ۱۶۳۱)خاقانی،                                     
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های مشابهی را در تحلیل توان نمونهتوجهی به شمگردهای بلاغی، منحصمر به شمروح خاقانی نیست و با کمی تأمل میاین کم
ای، نادیده و کلیشه های زبانی و بلاغی شاعر یا نویسنده، در سایه تفاسیر سنتیظرافتها یافت، جایی که دیگر آثار ادبی و تفاسمیر آن

کید تر و توجه به سممازوکارهای زبانی و بلاغی در فهم عمیقشمموند. این امر بر اهمیت رویکردهای تحلیلی دقیقگرفته می تر متون تأ
عروضمی سممرقندی اشاره نظامی ه چهال مقالدوم کتاب  ۀدر حکایت دهم از مقال« خمس» ۀتوان به شمرح واژعنوان مثال میبه .ورزدمی

 :اندهای زبانی و سیاق کلام، دچار خطای تفسیری شدهکرد. در این مورد خاص، شارحان نامی، به دلیل عدم توجه کافی به ظرافت
 ۀو انعام آن پادشاه مرا بدانجا رسانیده بود که بدیه اندر آن وقت مرا در خدمت پادشاه طبعی بود فیاض و خاطری وهاج و اکرام»

 :لم برگرفتم و تا دو بار دور درگذشت این پنج بیت بگفتمق بود گشته رؤیت من
 ای شمممماهدر جممهممان سممممه نممظممامممیممیممم

 مممن بمممورسمممماد پمممیمممش تممخمممت شممممهمممم
 بممه حممقممیممقممت کممه در سممممخممن امممروز
 گممرچممه همممممچممون روان سممممخممن گممویممنممد
 مممن شممممرابممم کمممه شممممان چممو دریممابمممم

 

 جمممهمممانمممی ز مممما بمممه افمممغمممانمممنمممدکمممه  
 و آن دو در ممممرو پمممیممش سمممملممطمممانمممنمممد
 همممر یمممکمممی ممممفمممخمممر خمممراسمممممانمممنمممد
 ورچممه همممممچممون خممرد سممممخممن دانممنممد
 همممر دو از کمممار خمممود فمممرو ممممانمممنمممد

 
 چنین ارتجال بر که نشممناسممم آن طبع را کسهیچ ت ...الدین خدمت کرد و گفامیر عمید صممفی ،ها عرض کردمچون این بیت

عید  هکان سممرب ورسمماد ازین عید تا ب: »مرا تحسممین کرد و گفت... روی پادشمماه خداوند عظیم برافروخت گفت ... تواند بیت پنج
گوهر بسیار  و ،در صمیم تابستان بود و وقت کار ،چنان کردم و اسحق یهودی را بفرستادم«. تو دادم عاملی بفرسته گوسمفندکشمان ب

 (۱۳۶: 1333عروضی سمرقندی، «)بدین دعاگوی رسید خمسآن  گداختند در مدت هفتاد روز دوازده هزار من سرب ازمی
است و بدین مناسبت خمس معدن هاشم بودهرود نظامی عروضی از بنیمقصمود از این عبارت مفهوم نگردید، احتمال می» -

 (. ۴۲۳: ۱۶۱۱)قزوینی، « سرب ورساد بدو داده شده و بنابراین شاید صواب در متن"در ازاء خمس" باشد به جای "از آن خمس"

رسد، شاه هم از سهم خود به او حواله کرده بود و از آن خمس دوازده چون خمس معادن بر حسب شرع اسلام به پادشاه می» -
 (. 2۲3: ۱۶۱۱)مینوی، « هزار من به نظامی رسیده

فاصله بین دو عید هفتاد روز است و میشود احتمال داد که محصول آن معدن را به سال قمری محاسبه کرده بنابراین مقصود » -
ت؛ میگرفاز آن خمس، خمس سمال اسمت و چنین نتیجه گرفته که: معدن سرب ورساد را دیگران داشتند و خمس آن به سلطان تعلق 

روز حق سلطان  11خمس ایام سال( ) امیاسملطان این حق خود را به نظامی عروضمی بخشید و ظاهراً حق خمس مزبور به حساب 
خمس سمملطانی( بدین خمس )بود که به نظامی واگذاشممت. پس معنی عبارت: "در مدت هفتاد روز، دوازده هزار من سممرب از آن 

 (2۲9)خویی: « شوددعاگوی رسید" واضح می
همان پنج بیت مذکور در اول حکایت است و چنان که خود نظامی به صراحت آورده که « آن خمس»در این حکایت منظور از 

کند ، وی سخنی از خمس کان سرب نمی«تو دادم عاملی بفرسته عید گوسفندکشان به کان سرب ورساد ازین عید تا ب»امیر گفت 
 به عید دیگر است.بلکه مراد او تمامت کان سرب از این عید 
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 گیرینتیجه. 6

ویژه در دیوان خاقانی شروانی، نشان عنوان یکی از  شگردهای بلاغی در شعر کلاسیک فارسی، بهبه« ایضاح پس از ابهام»بررسی 
پیچیده و  افزاید، بلکه نقشی کلیدی در فهم و تفسیر صحیح مفاهیمتنها به زیبایی و غنای ساختاری شعر میدهد که این فن نهمی

چندلایه دارد. یکی از ابعاد برجسته در این پژوهش، بررسی پیوند این شگرد با کاربرد هنری و نمادین اعداد در دیوان خاقانی است که 
ایی های معنتنها لایهها نشان داد که این پیوند، نهاست. تحلیلشده از این شگرد مطرح شدهای خلاقانه و کمتر شناختهعنوان زیرشاخهبه

شناسی های ذهن خلاق شاعر نیز است. افزون بر این، مطالعه حاضر آسیبکننده بخشی از پیچیدگیآفریند، بلکه تبیینای میتازه
های های تفسیری موجود را نمایان ساخت. مقایسه با پژوهشبرخی از شروح دیوان خاقانی را در زمینه همین موضوع ارائه کرد و کاستی

فردی با است، چنین پیوند منحصربهد که هرچند کاربرد ایضاح پس از ابهام در آثار دیگر شاعران نیز گزارش شدهدهپیشین نشان می
ای و تحلیل رشتهتواند الگویی برای بررسی میاناست. این ویژگی میعدد و نماد و تحلیل انتقادی شروح، کمتر موردتوجه قرار گرفته

شناختی، برای نقد های این تحقیق، علاوه بر بعد زیباییدپردازی در متون کلاسیک باشد. یافتهرابطه بلاغت با ریاضیات رمزی و نما
تعمیم به آثار شاعران های تحلیلی قابلتواند به توسعه روشای دارد و میشناسی شروح و آموزش متون دشوار اهمیت ویژهادبی، آسیب

 نماید.های شعر کلاسیک کمک سبک آذربایجانی و دیگر سبک
 

  



 

 

 
  رمضانی | در ابیاتی از دیوان خاقانی د در فرایند ایضاح پس از ابهاماعدانقش 

 

 

 

07 

  منابع
 .تهران: زوار. نقد و شرح قصاید خاقان (. ۱۶۱۳استعلامی، محمد. )

 .، جلد دوم. قم: فرو  قرآن(آیین بلاغت )شرح مختصر المعان  (.تاامین شیرازی، احمد. )بی

 .زوارتهران:  جلد او (،)  خاقانشرح ییوان  (.۱۶31. )محمدرضا، برزگر خالقی

 .تهران: بنیاد محمود افشار. الصنایعبدایع (.۱۶۱۲الدین. )حسینی نیشابوری، برهان

 .الدین کزازی. تهران: مرکزکوشش میرجلالدر دو جلد(، به) ییوان خاقان (. ۱۶۳۱الدین. )خاقانی شروانی، افضل

، نامه زبان و ایب فالس پژوهش«. های عددی خاص در شعر خاقانی شروانیبررسمی وابسته(. »۱۲۱۴دهمرده، حیدرعلی و تنهایی، سممیه. )
۱۴(2.)۴۶–۲۱. 

، شناس  نظم و نثر فالس سبک «.کاربرد هنری دانش پزشکی در دیوان خاقانی(. »۱۲۱۱رجایی، سمهیلا؛ رضمایی، رقیه؛ پارسمایی، حسمین. )
۱۱(13.) ۱–۴۶. 

 .زوار . تهران:چ دوم ،وان فرهنگ لغاا و تعبیراا با شرح اتلام و مشکلاا ییوان خاقان  شر (.۱۶32. )سجادی، سیدضیاءالدین

 .انتشارات دانشگاه تهران ، تهران:قصص قرآن مجید (.۱۶41)سورآبادی، ابوبکر. 

 .، به کوشش سیروس شمیسا. تهران: فردوسالمعجم(. ۱۶۳۶شمس قیس رازی. )

 .، چاپ نهم. تهران: فردوسنگاه  تازه به بدیع (.۱۶3۳شمیسا، سیروس. )

 .جلد دوم(، چاپ سوم. قم: مؤسسه انتشارات هجرت) هاکرانه (.۱۶۳۳عرفان، حسن. )

 .علمی و فرهنگی: به کوشش سیدصادق گوهرین. تهران، مقاماا طیول() ریالطمنطق (.1342. )الدینشیخ فرید، عطار

مؤسسه : به کوشش محمد معین. تهران، چهالمقاله و تعلیقاا بر اسنا  نخخه مممد قزوین  (.۱۶۳۳، حسمن. )وضمی سممرقندیعرنظامی 
 .انتشارات هجرت

 .تهران: نور علم (.مشاطه بکر سخن )گزالش هشت قصیده از ییوان خاقان  (.۱۶۳۴پور ملکشاه، احمد. )غنی

 .مرکزتهران:  (.های ایب  و هنریشناس ، نکتهها و تعبیرهای پیچیده، واژه)بیت  های ییوان خاقانگزالش یشوالی (.۱۶۱1الدین. )کزازی، میرجلال

 .سخن، تهران: ای از ییوان خاقان  شروان (گزیدهچنگ )آتش اندل  (.1311. )هدی، ماحوزیم

 .نشر دانشگاهی. تهران: چهارم، چ شرح پانزیه قصیده از ییوان خاقان (ترو  ) بزم ییرینه (1332. )عصومه، مدنکنمع

 .چاپ هشتم. تهران: امیرکبیر فرهنگ فالس ،(. ۱۶۳۱معین، محمد. )

 .تبریز: آیدین (.شناس ساق  به یای یال )نقد و تأملات  یل حوزه خاقان  (.۱۶۳۱سعیداله. ) بگلو،قره

 .، چاپ دوازدهم. تهران: همافنون بلاغت و صناتاا ایب  (.۱۶۳۱الدین. )همایی، جلال

References:  

Esteʾlāmi, Mohammad (2113) Naqd va šar-e qasāyed-e Xāqāni (Criticism and Commentary on Khāqānī’s 

Qasidas). Tehran: Zavvār. [In Persian]. 

Amin Širāzi, Ahmad (n. d.) Āyin-e balāqat (Šarh-e moxtasar al-maʿāni). vol. 2 (Principles of Rhetoric [A 

Commentary on Mukhtasar al-Maʿāni]). Qom: Foruq-e Qorʾān. [In Persian]. 

Barzegar Xāleqi, Mohammad-Rezā (2113) Šar-e Divān-e Xāqāni, vol. 1 (A Commentary on Khāqānī’s Divān). 

Tehran: Zavvār. [In Persian]. 

Hoseyni Neishāburi, Borhān al-Din (2111) Badāyeʿ al-sanāyeʿ (Marvels of Rhetorical Arts). Tehran: Bonyād-e 

Mahmud Afšār. [In Persian]. 



 

 

 
 4121، 235، شماره 79دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

08 

Xāqāni Šervāni, Afzal al-Din (1996) Divān-e Xāqāni, 2 vols. ed. Mir Jalāl al-Din Kazzāzi. Tehran: Markaz. [In 

Persian]. 

Dahmarde, Heydar-ʿAli & Somayye Tanhāyi (2123) “Barrasi-ye vābaste-hā-ye ʿadadi-ye xās dar šeʿr-e Xāqāni 

Šarvāni (A Study of Specific Numerical Modifiers in the Poetry of Khāqānī of Shirvān)”. Pažuheš-nāmeye 

zabān va adab-e fārsi. 12(2). pp. 23–41. [In Persian]. 

Rajāyi, Soheylā & Roqayye Rezāyi & Hoseyn Pārsāyi (2122) “Kārbord-e honariye dāneš-e pezeški dar Divān-e 

Xāqāni (The Artistic Application of Medical Knowledge in Khāqānī’s Divān)”. Sabk-šenāsiye naẓm va nasr-

e fārsi. 11(13). pp. 1–23. [In Persian]. 

Sajjādi, Seyyed Ziyāʾ al-Din (2113) Farhang-e loqāt va taʿbirāt bā šar-e aʿlām va moškelāt-e Divān-e Xāqāni 

Šarvāni (Dictionary of Terms and Expressions with Explanations of Proper Names and Difficulties in 

Khāqānī’s Divān). 2nd ed. Tehran: Zavvār. [In Persian]. 

Surābādi, Abu Bakr (1963) Qasas-e Qorʾān-e Majid (Stories of the Holy Qurʾān). Tehran: Tehran University Press. 

[In Persian]. 

Šams Qeys Rāzi (1994) Al-Moʿjam, ed. Sirous Šamisā (Al-Muʿjam: A Rhetorical Treatise). Tehran: Ferdows. [In 

Persian]. 

Šamisā, Sirus (2111) Negāhi tāze be badiʿ (A New Look at Rhetorical Figures). 9th ed. Tehran: Ferdows. [In 

Persian]. 

ʿErfān, Hasan (2111) Karāne-hā, (Margins). vol. 2. 3rd ed. Qom: Hejrat Publishing Institute. [In Persian]. 

ʿAṭṭār, Šeyx Farid al-Din (1963) Manṭeq al-ṭeyr (Maqāmāt-e ṭoyur) (The Conference of the Birds), ed. Seyyed 

Sādeq Gowharin. Tehran: ʿElmi va Farhangi. [In Persian]. 

Neẓāmi ʿAruzi Samarqandi, Hasan (2111) Čahār maqāle va taʿliqāt bar asās-e nosxeye Mohammad Qazvini (The 

Four Discourses with Commentaries). ed. Mohammad Moʿin. Tehran: Hejrat Publishing Institute. [In 

Persian]. 

Qani-pur Malekšāh, Ahmad (2113) Maššāṭeye bekr-e soxan (A Report on Eight Qasidas of Khāqānī’s Divān). 

Tehran: Nur-e ʿElm. [In Persian]. 

Kazzāzi, Mir Jalāl al-Din (2116) Gozareš-e došvāri-hāye Divān-e Xāqāni (An Analysis of the Difficulties of 

Khāqānī’s Divān). Tehran: Markaz. [In Persian]. 

Māhuzi, Mahdi (1993) Ātaš andar čang (A Selected Anthology from Khāqānī’s Divān). Tehran: Soxan. [In 

Persian]. 

Maʿdan-kan, Maʿsume (2113) Bazm-e dirineye ʿarus (A Commentary on Fifteen Qasidas of Khāqānī’s Divān). 

4th ed. Tehran: Našr-e Dānešgāhi. [In Persian]. 

Moʿin, Mohammad (1992) Farhang-e fārsi (Persian Dictionary). 3th ed. Tehran: Amir Kabir. [In Persian]. 

Qara-baglu, Saʿid-Allāh (2116) Sāqi be yād dār (Critical Essays in Khāqānī Studies). Tabriz: Ayden. [In Persian]. 

Homāyi, Jalāl al-Din (1996) Fonun-e balāqat va sanāyeʿ-e adabi (Rhetorical Techniques and Literary Devices), 

12th ed. Tehran: Homā. [In Persian]. 


